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ЛАТЫН ТІЛШ ОҚЫТУДА ҚАНАТТЫ СӨЗДЕРДІҚОЛДАНУ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Борибаева Г.А.
Медетбекова П.Т.

Жалпы тіл білімі ж эне еуропа тілдері кафедрасы  
әл-Ф араби атындагы Қазац үлттьщ университеті

Мақалада «Латын тілі» курсын биология факультетінде оқытуда аса маңызды болып табылатын 
тұстары айтылған. Тілді оқытуда басты мәселе сөздік қорды байыту екені белгілі, ал сөздік қордың өзі 
эр тілдің, елдің мақал-мәтелдері, сөз тіркестері және қанатты сөздер құрайтыны белгілі. Сондықтанда 
латын тілін оқытуда қанатты сөздерді қолдану ерекшеліктеріне баса назар аударудың өзі 
жарастылыстану ғылымдарының терминдерін меңгеруге қосар үлесі зор. Студенттерге аталмыш пэнді 
оқытуда қанатты сөздердің рөлі мен маңыздылығы айтылған.

Кілт сөздер: латын тілі, биология мамандығына арналған латын тілі, қанатты сөздер

Қазіргі танда тілді оқытуда түрлі әдіс-тәсілдер қолданылуда. Тіл үйретуде қолданылатын эдіс- 
тәсілдердің өзі сол тілдің табиғатына, сөздік қорына баса назар аударуды қажет ететіні белгілі. Тілді 
оқытудың немесе үйренудің өзі түрлі мақсатта орын алады. Біздің мемлекетімізде бүгінгі танда 
Үштүғырлы саясат орын алған, сол бойынша қазақ, орыс және ағылшын тілдері жайында жэне оларды 
үйренудің қажеттіліктері туралы көптеген мәліметтер мен деректер келтіруге болады. Аталған тілдер 
тірі тілдер қатарынан орын алады, ал біздің қоғамымызда өлі тілдердің де өзіндік орны бар, мысалы, 
медицина ғылымында «латын тілінің» алар орны ерекше екенін айта кету керек.

Сондықтан да, латын тілінің тіл ғылымында алатын орнының өзі бүтінгі таңда қаншалықты 
маңызды екенін кейбір мамандықтардың терминологиялық аппараттарынан білуге болады.

Биологиялық пәндерді оқып-үйренуде және студенттерді жан-жақты кәсіби тұрғыда даярлауда -  
терминологиялық сауаттылық -  «Латын тілі» курсының негізі болып табылады. Биологтарға арналған 
латын тілі -  пракгикалық мақсаттарға қажетті халықаралық тіл, себебі топырақтану, экологиялық 
генетика, өсімдік, жануар және минералды қорларды қорғау, өсімдіктер (таксондар) мен 
жануарлардың жүйелік топтарын зерттейтін ғылымның жалпығылымдық негізі латын жэне грек 
терминэлементтеріне негізделеді. Биология факультетінің барлық бөлімдеріне арналган латын тілін 
үйрену келесідей мақсаттарды көздейді:

• студенттерге барлық биологиялық ғылымдарда функцияланатын латын морфологиясы мен 
грек-латын лексикалық қоры негізіндегі латын терминологиясын үйрету;

• студенттерді кәсіби терминология мен өз мамандықтары бойынша дәрістерді анағұрлым 
жылдам әрі терең ү

• гьшүға дайындау.
• Осы мақсаттарды көздей келе, келесідей міндеттерді алдына қояды:
• латын грамматикасын жүйелі үйрену негізінде латын мәтіндерін аударуға машықтау;
• латын тілінің жалпы қолданысқа ие сөздері мен лексикалық минимумын, эсіресе, заманауи 

тіпдердің сөздік қорлары мен халықаралық терминологияның қүрылуына бейім сөздерді меңгерту;
• мағынасы бейтаныс немесе арнайы сөзтудырушы модель негізінде жасалган күрделі сөздердің 

мағынасын ашу мақсатында сөздің морфемді сараптамасын талдауга бейімдеу.
Пэнді үйрену нәтижесінде студенттер жіктеу мен септеу парадигмаларын (бағдарламаға сәйкес), 

биология ғылымына терең енген, грек-латьш тілдерінен пайда болған терминдерді, халықаралық 
заманауи терминдердің жасалу принциптерін, ботаникалық, зоологиялық жэне анатомиялық 
терминдердің 200-ден астам бірлігін, грек-латын терминэлементтерінің анағүрлым өнімді 100 бірлігін, 
халықаралық стандарттар мен қанатты сөздердің 100 бірлігін толықтай меңгереді,

Нэтижесінде студенттер келесідей әрекеттерді емін-еркін жүзеге асыра алады: латын 
терминдерін сауатты оқу, жазу және аудару; грамматиканы меңгеру арқылы бейтаныс көпкомпонентті 
терминдердің мағынасын ашу жэне құрылымын анықтау; латын тілінде терминдерді сауатты түрде 
пайдалану, сонымен қатар грек-латын тілдерінен пайда болған орыс, қазақ терминдерін қолдану; өз 
мамандығы бойынша кішігірім мәтіндерді аудару және сөздіктер мен анықтамалардың бірнеше 
түрлерімен жұмыс жасау.
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ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ: ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА»
Осыған байланысты студенттердің негізгі білімдеріне үстеме болатын, зейінділіктерін 

арттыратын, инттелектерін көтеретін, сөз орам, сөз байлығын жетілдіре түсетін қанатгы сөздер ретін 
де пайдалану латын тілін меңгеруде таптырмас кұрал болып табылады.

Мэселен, қанатты сөздер мен афоризмдерді әр сабаққа, эр тақырыпқа қатысты да пайдалануға 
болады. Зат есім (Nomen Substantivum) тақырыбын өткен күні қосымша тапсырма ретінде келесідей 
қанатты сөздерді беруге болады:

*> Homo һотіпі lupus est — Адам адамға қасқыр
Ansuis in herba — Жылан шөпте, яғни жасырынған кауіп

❖  M ala herba cito crescit — Орам (арам) шоп тез өседі
♦♦♦ Per aspera a d  astra  — Қиындықтың арқасында биік шыңға шығасың
*1* Aquila non captat muscas -  Бүркіт шыбын ауламайды
Бүл қанатты сөздерден келесідей зат есімдер еріт шығады: Homo inis, т -  адам, Lupus і, т -  

қасқыр, Anguis is, т -  жылан, H erba ае, f  -  шөп, Astrum і, п -  жүлдыз, Aquila ае, / — бүркіт, Musca ае, / -  
шыбын және т.б. Бүл зат есімдердің көбісі дерлік зоонимдер, мүндай атауларды биология 
мамандығында оқитын студенттер зоология пәнінен эр түрлі жануарлар, жәндіктер түрлерін, 
классификациясын өткенде пайдаланады. Қанатты сөздер тек деректі функция ғана атқармайды, 
сонымен қатар тәрбиелік магыналалары да студенттің білім жолында, оқу аяқтаған соң іс- 
тэжірибесінде өз септігін тигізеді.

Латын тіліндегі сын есімді (Nomen Adjectivum) өткенде заттың сынына байланысты бірнеше 
сөздерді практикалық тұрғыда пайдалануға мүмкіндік беретін қанатты сөздерді студенттерге 
жаттатқызса, студент тілі дами түседі. Мысалы:

❖  Ars lonsa. vita brevis -  (афоризимді аударған Гиппократ) Өнер ұзақ, өмір қысқа немесе ілім 
үзақ, өмір қысқа;

❖  Consuetude est altera natura -  Әдет -  екінші келбет (мінез);
❖  Отпе principium  difficile est -  Кез келген бастама -  қиын;
❖  Radices litterarum am arae sunt, fructus dulcis -  Білімнің түбі ашты, жемісі тэтгі;
❖  Valetudo bonum optimum  -  Денсаулық -  зор байлық!
Мүндай қанатты сөздерден келесідей сын есімдерді бөліп көрсетуге болады: longus, a, ит -  

ұзын, brevis, е (via, viter) -  қысқа, alter [e jra  [e]rum  -  екінші, басқа, difficile -  қиын, amarus a, um -  
ащы, dulcis, e — тэтті, bonus, a, um — жақсы, зор.

Латын тіліндегі ілік септіктегі сөздердің көптік мағынасын түсіндіргенде келесідей қанатгы 
сөздерді қолдануға болады:

❖  Pigritia mater omnium vitiorum  -  Жалқаулық -  барлық кемістіктердің анасы;
❖  Fames artium m agistra -  Аштық -  өнер (көптік мағынада) ұстазы.
Мүндағы vitiorum, atrium  сөздері кемістіктер, өнер (көптік мағынада) жүмсалып түр.
Латын жэне грек көмекші сөздері ad, contra, per, cum, de, pro, sine және тагы басқа кездесетін 

қанатты сөздерді көрсететін мысал ретінде келесілерді пайдалануға болады:
❖  A dfontes! -  Қайнар көзіне! (Ғылыми жұмыс кезінде қайнар көзіне мэн беру жөнінде);
❖  Cum grano salis -  Бір түйір түзбен ақылмен, өте акылды, зэрлі салмақсыз. Сөз сүйектен өтеді;
❖  De mortuis aut bene aut nihil -  Өлілер туралы я жақсы айтады, я ештеңе айтпайды;
❖  P er aspera a d  astra -  Қиындықтың арқасында биік шыңға шығасың;
❖  Conditio sine qua non -  Міндетті шарт;
❖  Pro et contra -  Келісу және келіспеу. Қолдау жэне қарсы шығу;
❖  De gustibus non est disputandum -  Тапғам жөнінде таласпайды;
❖  De fac to  -  Шындығында, ic жүзінде;
❖  D eju re  -  Қүқық бойынша;
♦> Contra factum non datur argumentum -  Ақиқатқа қарсы дәлелл әлсіз. Шындық сынбас айна;
❖  Nihil sine labore -  Еңбексіз ештеңеге қол жетпейді;
❖  Aut cum scuto, aut in scuto -  Қалқанмен немесе қалқанда. (соғыс кезінде әйелдері 

спартандықтарды согысқа шығарып салғанда «Қалқаннан айрылу намыссыздық» деген және ерлікпен 
өлгендерді қалқанның үстінде әкелген).

Дэл осы секілді эр бір тақырыпты жаңадан бастағанда қанатты сөздерді қолдану, 
студенттердіңсол такырыпты терең түсініп және күнделікті қолданысқа ендіру арқылы сол тақырыпты 
есте сақтау қабылетін жоғарылатады.

Ертеректегі философтардың латын тілінде жазып қалдырған қанатты сөздері мен афоризмдерін 
тек тақырыпқа байланысты гана емес, биолог маман ретінде қолдана алатын қанатты сөздермен де
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қамтамасыз еткізіп, жаттатқызуға әбден болады. Мәселен, Homo sum һитапі nihil a me alienum puto -  
Мен адаммын және адамдық қасиеттің ешқайсысы маған жат емес; lgnoratio non est argumentum -  
Білмеу дәлел емес; M ala herba cito crescit -  Орам (арам) шөп тез өседі; Multum vinum bibere non diu 
vivere -  Шарапты көп ішкен -  ажалға жақын; Отпе пітіит nocet -  Артық нәрсенің бэрі зиянын 
келтіреді; Tempus vulnera sanat -  Жанның жарасын уақыт жазады; Valetudo Ъопит optimum -  
Денсаулық -  зор байлық; De mortuis aut bene aut nihil -  Өлілер туралы я жақсы айтады, я ештеңе 
айтпайды, жэне т.б.

Студентке білім беруде тәрбиені де ұмытпау үшін немесе студенттің тұлға ретінде, білікті 
ізденуші ретінде қалыптасуына көмек беретін, білім жолында күресуге үйрететін, жамандыққа, 
алдауга, өтірікке жол жоқтығын белгілейтін қанатты сөздерді пайдалана білу оқытушы біліктілігінің 
көрінісін аңғартады. Студентке ол үшін келесідей канатты сөздерді оқытып, күнделікті білім алуда 
қолдануына жағдай жасау үшін келесі афоризмдерді пайланауға болады: Doctrina multiplex, veritas т а
-  Ілім эртүрлі, шындық біреу; Errare һитапит est — Адамға қателесу тән; Eruditio aspera optima est — 
Ең жақсысы -  қатал оқыту; Gutta cavat lapidem non vi sed  saepe cadendo -  Тамшы тасты күшпен емес, 
жиі түсуімен теседі; H istoria  -  m agistra vitae -  Тарих -  өмір үстазы; Hominis mens alitur discendo et 
cogitando -  Адамның ақылы оқумен және ойлаумен қоректенеді; Non progredi est regredi -  Алға 
жүрмеу деген, артқа жүру деген; Nulla aetas a d  discendum sera  -  Оқуға ешқашан кеш емес; Non scholae, 
sed vitae discimus — Біз мектеп үшін емес, өмір үшін оқимыз; Отпе principium  difficile est -  Кез келген 
бастама -  қиын; Radices litterarum am arae sunt, fructus dulcis -  Білімнің түбі ашты, жемісі тэтті; Us us est 
optimus magister -  Тәжірбие ең жақсы үстаз; Alma mater -  Қасиетті ана. Қамқоршы ана. (Оқу 
орындарының бейнелі атауы тәбиеленушілердің қолдануы бойынша).

Студентке күнделікті өмірде, өмірлік ұстанымын анықтауға, арман, мақсаттарын бекітуте өз 
септігін тигізетін қанатты сөздерді қосымша ретінде үсынуға болады. Бұл оның ойлау, сыни түрғыда 
ойлау, шешім шығару, талқылау жэне т.б. қабілеттерін шындауға көмек береді және латын тілін 
үйренуде студент қызы,ушылығын арттыра түседі. Мәселен: Audentes fortuna adiuvat -  Батылдарға 
тағдыр көмектеседі; Corvus oculum corvi non eruit -  Қарға карғаның көзін шүқымайды; Dictum -  factum
-  Айтылды -  істелді; Festina lente — Ақырын асық; Imperare sib i maximum imperium est -  Өзінді билеу -  
ең жоғарғы билік; Labor non onus, sed  beneficium est -  Еңбек ауыртпалық емес, жаксылық; Labor omnia 
vincit -  Еңбек бэрін жеңбек; N oli посёге -  Қастандық жасама; Non bis in idem  -  Бір нәрсеге екі рет 
жазалауға болмайды; Nosce te ipsum -  Өзінді өзің танып ал; Vivere militare est -  Өмір сүру үшін 
талпыныс керек; Duos lepores insequens, neutrum cepit -  Екі қайықтың басын үстаған суға кетеді; 
Nunquam petrorsum, sem per ingrediendum -  Бір қадам да артқа емес, тек алға; Ab altero expectes, alteri 
quodfeceris -  Біреуге не істесең, алдыңа сол келеді; Sapare aude! -  Дана бол!; Porta itineri longissima -  
Алғашқы қадам ғана қиын; Libenter id  quod cupumus credimus -  Біз қалағанымызға оңай сенеміз; Amat 
victoria curam -  Жеңіс талпынысты сүйеді (бейнет түбі зейнет).

Қорыта айтпағымыз, өзге тілді үйренуде жоғарыда келтірілген қанатты сөздердің алар орны 
ерекше, яғни сөздер мен сөз тіркестерінің байланысы, тілді жатгықтыру және т.б. жаттығу 
жұмыстарына көптеген септігін тигізеді. Сондай-ақ, өзге тілді үйренуге ғана емес, тілді оқытуда өз 
тіліңіздің сөздік қорына мэн беру мүмкіндіғін де ерекше айтап өтуге болады.

Байқап отырғанымыздай латын тіліндегі қанатты сөздердің өзі қазақ тіліндегі қанатты сөздермен 
пара-пар келетін тұстарын, алшақтығын, т.б. ескеретін ерекшеліктерін аңғартады. Сондықтан да тілдер 
арасындағы үқсастықтар мен қайшылықты түстарын салғастыра отырып үйретудің қажеттілігі 
қашанда маңызды болып табылады.
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Мақалада екі тілді фразеологиялық жэне паремиологиялық сездіктерде мақалдар мен 
мэтелдердің берілуінің кейбір мәселеелрімен қатар мақал-мэтелдердің екі тілді сөздіктерін 
қүрастырудың ерекшеліктері қарастырылады.
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